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ЛОГЛАЙН
Чтобы не лишиться работы, провинциальный театр берётся за постановку безумной сказки, написанной местным губернатором. Идут репетиции, и перед самой премьерой труппа восстает и заявляет, что такое играть не будет.
Режиссёр умоляет не делать этого, но актёры покидают его кабинет. Оставшись один, режиссёр произносит монолог о том, что он тоже не хочет прогибаться под всяких идиотов. Он уходит к себе в кабинет оттуда раздаётся выстрел.


ПРОЛОГ
Анонимное письмо
Сцена. Актер (работник сцены) садится, и начинает писать с придыханием и ядовитым удовольствием.
АКТЁР: (пишет) В высшую приёмную... лично господину Губернатору. Задумывается, смотрит почёсывает голову, делает глоток из фляжки продолжает писать.
Довожу до вашего сведения, что в нашем городском театре происходит разложение дисциплинарной сетки. (делает глоток) Режиссёр ихний — личность мутная, неопределённая и, по всей видимости, засланная. Репетирует Урожай запрещённую постановку сомнительного, характера, чем вводит актёрский состав в состояние ненужного полового и психического возбуждения.
Я, как человек, близкий к искусству и прежде всего как сознательный гражданин, не могу взирать на это без душевного содрогания. Потому как театр, по моему глубокому убеждению, должен формировать наши духовные скрепы. А не вот это вот всё. Тем более в такое ответственное время, когда, извиняюсь, каждый гвоздь в стране на счету
Прошу принять к этому деятелю меры сурового уголовно-административного воздействия. Вплоть до полного аннулирования его как творческой единицы. Рассчитываю на вашу государственную бдительность и личный респект.
(Заносит руку, чтобы подписаться, замирает, борется с гордостью и страхом)
— Василий Хвостов, работник сцены.
(Вдруг спохватывается, глаза округляются от ужаса, он начинает судорожно дописывать внизу)
— Но! Заклинаю вас всеми святыми — не разглашайте моего имени! Лично зашифруйте! Ибо боюсь жестокого возмездия со стороны обозначенного режиссёра.
PS Нуждаюсь в жилплощади
(Ставит жирную точку, сворачивает письмо и кладет в карман рабочего комбинезона.)


СЦЕНА 1. РАЗГОВОР С ГУБЕРНАТОРОМ
В кабинет входит, напевая нечто бодрое, режиссёр.
РЕЖИССЁР: (в трубку, заискивающе) Ой… кого я слышу! Здравствуйте, Иван Иванович! Рад, рад — чрезвычайно рад! Пьесу? «Урожай»? Да, репетируем. (Пауза.) Запретили? Кто запретил? (Слушает.) Министерство? Странно… А почему? (Слушает, лицо меняется.) А-а… поступил сигнал от бдительных граждан. Понимаю… понимаю. Но это ведь известная пьеса! Она давно в репертуаре! Ну да… есть некоторые современные трактовки… но в рамках художественного поиска! (Слушает.) Хорошо, хорошо. Закрою. Конечно закрою. А что прикажете ставить? (Пауза.) Вы пьесу написали? (Старается звучать восторженно.) «Родничок. Возвращение к истокам»? Любопытное название… монументальное! А каков зачин? (Слушает. Лицо постепенно вытягивается.) Змей Горыныч… похищает Ивана-царевича?.. Но, Иван Иванович… вы же сами недавно запретили нам ставить пьесы про нетрадиционные отношения! Ну а как же — если Горыныч гетеросексуал, то почему он похищает не Василису, а Ивана? Как мы это объясним зрителю? (Слушает. Лицо постепенно проясняется.) Ах вот оно что! Василиса спасает Ивана! Сказание о нашей русской женщине! Красавице, умнице… хранительнице очага… символе Родины! Духовности. Возвращение к истокам. (С искренним восторгом.) Гениально! Что значит — возьму ли?! Уже взял! Уже начал репетировать. Только вот, Иван Иванович, у нас театр-то возрастной.
Сказительницу мы, может, и найдём, а как быть с другими персонажами. ……
У меня самая юная Алёнушка — уже с пенсионным стажем! Иванушка — с аптекой в кармане,
Я уж про Василису и не говорю! Хорошо. Ладно. Абсолютно с вами согласен. Вы пьесу только пришлите. (Слушает.) Ах, уже прислали… Сейчас начну читать. Всего доброго, Иван Иванович.
Кладёт трубку.


СЦЕНА 2. РЕЖИССЁР — СОФОЧКА
РЕЖИССЁР: (стучит пальцами по зубам — это его фирменная фишка)
«Родничок». Философская притча… в трёх актах и одном забытьи.
Избушка, избушка, стань к лесу передом, ко мне — задом.
Идёт направо — хвост заносит, налево — просит перерыв.
Свет мой, зеркальце, молчи!
(Стучит по экрану, как будто комп завис.)
Боже мой, под какими грибами всё это писалось? А главное — чего надо нанюхаться мне, чтобы это поставить?
Да, без Софочки тут не обойтись. Софочка, голубушка, бросайте свой бисер и живо ко мне.
(Входит Софочка, прижимает плечом телефонную трубку к уху)
СОФОЧКА: Раечка, не спорь с мамой, надень рейтузы! На улице холодно. А я сказала — надень и иди, пока я не начала переживать вслух!
СОФОЧКА: (к режиссёру)
Ну, слушаю. Только короче, у меня там лекала сохнут и муза в обмороке!
РЕЖИССЁР: Радость моя, как это вам сказать… Короче, концепция поменялась. «Урожай» закрываем.
СОФОЧКА: (затягивает сантиметр чуть туже)
Что значит «закрываем»!? Я три ночи не спала, я в эти костюмы душу вшила!
(Выставляет перед его лицом руки) Посмотрите на мои пальцы — на них живого места нет, сплошная перфорация! Вы таки хотите, чтобы я рыдала? Ну так я вам сейчас выдам фонтан эмоций!
РЕЖИССЁР: (морщится)
Ой, Софочка, не драматизируйте. Что там того дизайна? Стежок, крючок…
СОФОЧКА: «Стежок-крючок»! Вы слышите этого человека?
(Снимает с вешалки панталоны в заплатах)
Это инклюзивный экспонат, выставочный! Каждая заплатка — отдельная концепция бытия!
Сам Гуччи просил выкройку, но я сказала: «Гуччи, дорогой, ты этих панталонов не потянешь!»
РЕЖИССЁР: Успокойтесь. «Урожай» мы закрываем временно.
Там у нас главный герой Чиполлино… а он теперь — экстремист.
Мне из ГУВД намекнули: овощной бунт против принца Лимона — это сейчас призыв к свержению строя, оказывается.
СОФОЧКА: Не надо мне рассказывать сказки, кто сегодня эту вашу Чиполлину знает…
РЕЖИССЁР: Знают, не знают, но проект закрывается. Реквизит Урожая мы переносим в новый спектакль.
СОФОЧКА: (достаёт из кармана передника пистолет и кладёт на стол)
А эту штуку мы тоже переносим?
РЕЖИССЁР: (отпрянув) А откуда он у вас, Софочка?!
СОФОЧКА: Так из Урожая. Там же сам синьор Помидор пускает себе пулю в лоб от неразделённой любви к самой Вишеньке.
Как вам это нравится?
РЕЖИССЁР: (осторожно берёт пистолет, взвешивает на ладони, бледнеет)
Нравится-не нравится, но он же настоящий (смотрит на пистолет) и ещё заряжен.
Нет, мы его не переносим. Мы его спрячем в моем служебном сейфе.
(Режиссёр прячет пистолет в карман)
РЕЖИССЁР: Так вот, к делу. Костюмы, включая эти ваши
(поднимает панталоны)
эксклюзивные панталоны, мы переносим в пьесу «Родничок».
СОФОЧКА: «Родничок». Какая прелесть. Мне что, уже шить костюм золотой рыбки?
РЕЖИССЁР: (уткнувшись в текст)
Так… лягушку вижу, мышку тоже вижу, кошку тоже, рыбку не вижу.
Но история не про неё. Сюжет такой: Змей Горыныч похищает Ивана-царевича.
СОФОЧКА: Стоп, машина. Я что-то не поняла… Это что, про нетрадиционные сексуальные связи?
Я вас умоляю, я честная женщина и в таком безобразии участвовать не буду даже за очень приличные деньги! И не уговаривайте!
РЕЖИССЁР: Софочка, я же вам сказал: это пьеса (указывает на портрет) Ивана Ивановича!
Он — человек порядочный и о «таком» писать не будет по определению!
СОФОЧКА: Ну, вы меня всё удивляете и удивляете! Да этот ваш Иван Иванович её даже не читал!
РЕЖИССЁР: Как не читал? Он же её писал.
СОФОЧКА: Не, вы посмотрите на этого Мейерхольда.
Да за этого Иваныча какой-нибудь недоделанный шлемазал написал, а нам с вами посадят…
(Пальцами изображает тюремную решётку)
Вы как себе хотите, ноя ватники на зоне шить, не хочу. И не уговаривайте!
РЕЖИССЁР: Софочка, послушайте… Посадят — это ещё под вопросом, а если откажемся — лишимся работы прямо в четверг. Помогите мне превратить этот текст в высокую метафору. Вы же мастер!
(Снимает с плеча Софочки нитку)
Вы умеете скрывать опасные смыслы в складках тканей… Ну так как, договорились?
СОФОЧКА: Ладно… Пойду в гардеробную.
Попробую сделать вам спокойную жизнь из старых штор и бархатных знамён.
Таки попробуем удивить Гуччи.


СЦЕНА 3. РЕЖИССЁР — ВАСИЛИСА ПРЕКРАСНАЯ
Режиссёр Кто у нас открывает парад персонажей?
Софочка Мадам, шо не отходит от буфета, как я от своих лекал!
Режиссёр Ах, вот это кто, но я ей сейчас устрою.
АКТРИСА: (ледяным тоном) Здравствуйте.
РЕЖИССЁР: (вскакивает, всплескивая руками с преувеличенным восторгом) Здравствуйте, голубушка, здравствуйте! Прекрасно выглядите в этом сценическом костюме.
АКТРИСА: (медленно обводит себя рукой, указывая на подол) Если этот балахон называется сценическим костюмом, то тогда пыльный коврик из прихожей смело можно назвать королевской мантией.
СОФОЧКА: (замирая с поднятой иглой, трагически) Посмотрите на эту приму. Я сейчас сойду с ума прямо здесь! Вот это называет мой шедевр пыльным ковриком, а ведь я вас считала приличной женщиной!
РЕЖИССЁР: (подходит к Актрисе, мягко берет её за локоть и начинает водить по кругу, как на подиуме) Софочка, не рвите нервы. Вы мне ещё необходимы. Душенька, это не коврик — это кокон, из которого вот-вот должна выпорхнуть ваша божественная бабочка.
АКТРИСА: (останавливается, подозрительно) Я что, буду бабочкой?
РЕЖИССЁР: (судорожно листает пожелтевшие листы пьесы) Лягушку вижу, мышку вижу, кошку вижу. Бабочку не вижу. (Смотрит на актрису поверх очков, с искренним недоумением) А вы вообще пьесу прочли?
АКТРИСА: (с достоинством поправляя выбившийся локон) Помилуйте, это не пьеса, а набор букв, мягко говоря, бессвязный бред сумасшедшего.
РЕЖИССЁР: (указывая на портрет губернатора) По-вашему, наш губернатор идиот?
АКТРИСА: (опешив) А при чём тут губернатор?
РЕЖИССЁР: (многозначительно поднимает указательный палец вверх) При том, что он — автор этой пьесы.
АКТРИСА: (пауза. Лицо мгновенно разглаживается, голос теплеет до патоки) Ах, вот оно что... А я-то, грешным делом, ломаю голову: откуда в этом шедевре столько духовности! (Прижимает руки к груди, глядя в потолок).
РЕЖИССЁР: (живо, пользуясь моментом) А кем вы себя в этом шедевре видите?
АКТРИСА: Я вижу себя Джульеттой. (принимает трагическую позу и произносит монолог) Меня пронизывает легкий холод. И ужас останавливает кровь.
РЕЖИССЁР: (снова утыкается в текст, водит пальцем по строчкам) Кота вижу, мышку вижу, лягушку … Джульетты не вижу. Позвольте, как же вы читали пьесу?
АКТРИСА: (взрываясь) А при чём тут пьеса? Вы, когда переманивали меня из другого театра, обещали мне роль Джульетты!
СОФОЧКА: (ядовито, не оборачиваясь) Какая из вас Джульетта — в вас же центнер веса.
РЕЖИССЁР: (примирительно) Софочка, как всегда, права. Вы же, актёры, не видите себя со стороны. Вы не Джульетта. Вы же прирождённая Василиса.
АКТРИСА: (с вызовом) То есть дура!?
РЕЖИССЁР: (терпеливо, как ребенку) Почему дура? Василиса — наша русская Джульетта.
АКТРИСА: (отворачивается, скрестив руки на груди) Да хоть царица небесная. Дуру играть не буду.
РЕЖИССЁР: (равнодушно садится на стул и смотрит сценарий) Нет проблем. На эту роль, которая проходит по высшей ставке, у меня просится Коробка. Она, если надо, и декорации сама передвинет, и проводку починит. Вы свободны.
АКТРИСА: (резко оборачивается, в глазах мелькает ужас) Коробка? На Василису? Она же из сказки сделает производственную драму о заготовке сена! (Вкрадчиво подходит к Режиссёру, кладет руку ему на плечо) Ладно... Допустим, Василиса не дура. Допустим, она — красавица и умница.
РЕЖИССЁР: (не глядя на неё) Умница — это Василиса Премудрая
АКТРИСА: (перебивает, махая рукой) Я и не претендую на Премудрую — они, как правило, уродины. А вот просто Василису Прекрасную можно попробовать.. Но ставку подтвердите письменно!
РЕЖИССЁР: (удовлетворенно) Договорились. Теперь посмотрим на вас. Пройдитесь.
(Актриса идет на сцене)
РЕЖИССЁР: (морщится) Больше грации, пожалуйста! (Встает, подходит вплотную, приглядывается к лицу) Так, костюм хорош, а лицо... лицо у нашей Прекрасной припухлое. Милочка, но я же просил приходить на работу в адекватном состоянии.
АКТРИСА: Да, у меня ни в одном глазу!
РЕЖИССЁР: А откуда же тогда у вас такая физиономия?
АКТРИСА: (глухо) А вы попробуйте три года играть картошку, которую каждый вечер съедают под аплодисменты... Посмотрю я, какая у вас будет физиономия.
РЕЖИССЁР: Софочка, что нам делать с этим лицом?
СОФОЧКА: (прищуривается, как художник) С этим лицом уже поздно что-то делать. Это лицо надо прятать за расписным веером и делать томный вид.
РЕЖИССЁР: (просветлев) Гениально! Что бы мы без вас, Софочка, делали? Веер в студию!
(Софочка выхватывает откуда-то из складок своих юбок веер и вкладывает в руку Актрисе. Актриса механически раскрывает его, прикрывая нижнюю часть лица. Взгляд над веером остается злым.)
РЕЖИССЁР: (кривится) Нет, всё равно чего-то не хватает.
СОФОЧКА: (торжествующе) Так косы ей не хватает!
РЕЖИССЁР: Софочка, вы рождаете только гениальные идеи. Косу в студию!
(Софочка выносит серп)
СОФОЧКА: Вот, с урожая осталось.
РЕЖИССЁР: Софочка, нам нужна коса, а не орудие крестьянского бунта!
(Режиссёр задумывается)
РЕЖИССЁР: Хотя... Нет, вы знаете, в этом что-то есть. Эдакая русская женщина-селянка! Оставьте. Хуже уже точно не будет. (Передаёт серп Актрисе) Теперь жните. Ну, попробуйте!
(Актриса делает жест, будто срезает колосья)
РЕЖИССЁР: Отлично! Прямо Нива золотая! А вот сюда мы запустим хор. Теперь — текст!
АКТРИСА: (с серпом в руках) Свет мой, зеркальце, скажи...
РЕЖИССЁР: (хлопает в ладоши) Стоп! Стоп! А кому вы направляете свой посыл? Не знаете? Так я вам скажу — зеркальцу! Софочка, где зеркальце?
(Софочка молча берет Режиссёра за локоть, отводит в сторону и говорит вполголоса, чтобы не услышала Актриса)
СОФОЧКА: Я таки думаю, что если она увидит сейчас себя в зеркальце, то мы потеряем Василису.
(Входит работник сцены)
РАБОТНИК СЦЕНЫ: (сиплым голосом) Там это… того.. на репетиции Чиполлино с Дровосеком чистую смуту наводят!
РЕЖИССЁР: (взрывается) Какой Чиполлино?! Я же сказал: «Урожай» мы закрываем!
РАБОТНИК СЦЕНЫ: (кашляет в кулак) Да я им, само собой, первым делом об этом сигнализировал. Мол, закругляйтесь, граждане овощи, концепция переменилась и «Урожай», согласно приказу, аннулирован. А они даже ухом не повели. Сказали, что у них, извиняюсь, творческий порыв. И Чиполлино этот, нервный субъект, как закатает мне по кумполу - дескать, не мешай мне в образ входить! Форменный беспорядок, товарищ режиссёр.
РЕЖИССЁР: Ну я им сейчас устрою порыв! (Актрисе, на ходу) Василисушка, репетиция завтра в 10:00!
(Режиссёр, Софочка и рабочий сцены стремительно исчезают в кулисе. Актриса остается в тишине. Она стоит одна посреди сцены с веером и гигантской косой, лежащей у ног.)
АКТРИСА: (смотрит в пустоту перед собой, медленно опускает веер, лицо становится усталым и скучающим) Свет мой, зеркальце… (Пауза. Она смотрит в сторону ушедшего Режиссёра и говорит обычным, будничным голосом) Нет, всё-таки правда говорят, что наш губернатор — идиот.


СЦЕНА 4. РЕЖИССЁР — БАБА ЯГА
Софочка гладит костюм. Входит режиссёр.
РЕЖИССЁР: Здравствуйте, голубушка, кто у на сегодня на смотринах.
СОФОЧКА: Ведуний актёр театра.
РЕЖИССЁР: А где же он почему я его не вижу. Ну, и дисциплинка у нас.
БАБА-ЯГА: Здравствуйте. Позволите войти?
РЕЖИССЁР: (Радушно, с широкой улыбкой) Конечно, конечно! Проходите. Рад вас видеть, дорогой мой. Я вас всем в театре в пример ставлю: всегда бодр, весел, строен и так далее. Присаживайтесь.
Актёр, услышав про стройность, судорожно втягивает живот. Он садится в кресло с достоинством короля, но, как только Режиссёр отворачивается, со свистом выдыхает и хватается за поясницу.
РЕЖИССЁР: Вы прочли пьесу?
БАБА-ЯГА: Прочёл. Только я не понял: она что, про нетрадиционные ценности?
РЕЖИССЁР: С чего вы это взяли?
БАБА-ЯГА: Ну как же? Если нет, то почему Горыныч похищает Ивана, а не Василису Прекрасную?
РЕЖИССЁР: (Наставительно, поднимая палец вверх и пафосным тоном) Вы, милый мой, не совсем поняли её посыл. Василиса идёт спасать Ивана, а не Иван — Василису! В этом же весь сок!
Режиссёр начинает вдохновенно вышагивать по кабинету.
РЕЖИССЁР: Это характеризует широту русской женщины — ту самую, что и коня на скаку, и в избу… даже если там ремонт не делали лет двадцать. Она про наши ценности. Про глубокие, истоки русской души.
Режиссёр вдруг останавливается и произносит фамилию автора с таким благоговением, будто цитирует Священное Писание.
РЕЖИССЁР: Между прочим, пьесу написал наш губернатор. Иван Иванович лично… в свободное от государственных дел время.
БАБА-ЯГА: (Мгновенно выпрямляясь так, что слышен хруст в пояснице, и делая лицо максимально одухотворённым) Ах, вот оно что… Теперь я понимаю, чем меня так зацепила эта пьеса. Прямо в сердце кольнуло! Сколько в ней духовной чистоты, сколько бескрайней широты, а стиль, какой стиль — каждая запятая, каждый дефис, каждое междометие Русью пахнет!
Баба Яга молитвенно складывает руки на груди, но тут же пугливо косится на дверь и переходит на доверительный шёпот.
БАБА-ЯГА: Только я вас умоляю… мой давешний комментарий про «нетрадиционность» — пусть это останется исключительно между нами. Вы же знаете, я человек старой закалки, иногда зрение подводит, смыслы двоятся… Недоглядел гениальность!
РЕЖИССЁР: О чём разговор! Это не выйдет из дверей этого кабинета. Скажите, а кем вы сами себя видите в этой пьесе?
БАБА-ЯГА: Я так полагаю — богатырём.
СОФОЧКА: Ой, вэй. Богатырь. Не вы посмотрите, не только внимательно посмотрите на этого богатыря. (к режиссёру) Не как себе хотите, но я такой объем работы не потяну.
БАБА-ЯГА: Ну, тогда царём.
РЕЖИССЁР: (С теплотой в голосе, почти нежно) Вот вы, актёры, не видите себя со стороны. Знаете, кто вы? Вы — прирождённая Баба Яга. Именно Баба Яга.
БАБА-ЯГА: (Вскакивает, лицо мгновенно багровеет, голос переходит в громовой бас) Да вы что! Я старейший актёр театра! Я Короля Лира играл, я Гамлета в подлиннике цитировал, а вы мне предлагаете какую-то Бабу Ягу! Что, у нас женщин в театре нет? Нет, даже из уважения к автору пьесы — в бабу я играть не буду! Это мой последний вердикт!
Баба Яга демонстративно запахивает пиджак и делает шаг к выходу, всем своим видом изображая оскорблённую невинность.
РЕЖИССЁР: (Спокойно, глядя в бумаги) Ну, на нет и суда нет. Тем более у меня на эту роль Коробка просится. Жаль, конечно… Роль ведь идёт по высшей ставке.
БАБА-ЯГА: (Замирает на полушаге, как вкопанный. Пауза. Он медленно поворачивает голову к Режиссёру, и его лицо вдруг расплывается в медовой улыбке.) Да этот ваш Коробка и репку не сыграет! У него же таланта — как у табуретки! А тут — Баба Яга! Это же мощь! Это античная страсть! Это же, если хотите, наш ответ заграничным ведьмам! По какой ставке, говорите? По высшей?
Баба Яга возвращается к столу и доверительно нагибается к Режиссёру.
БАБА-ЯГА: Да в этом есть зерно… Глубокое художественное зерно! Я уже чувствую эту роль! Она мне как родная! Согласен (Своим голосом) Только с одним условием. В печку я не полезу и на раскалённую лопату не сяду. У меня радикулит. Только это — между нами. Иван Иванович про это знать не должен.
РЕЖИССЁР: (Сдерживая улыбку) Договорились. Но я хотел бы посмотреть на вас в этом образе. Послушать. Скажите что-нибудь.
БАБА-ЯГА: А что именно?
РЕЖИССЁР: Ну, как там Баба Яга говорит? «Избушка, избушка» и так далее.
Баба Яга Ну, только если что то этюдное.
Режиссер Вот именно этюдное, экспромтом…
БАБА-ЯГА: (Мгновенно преображается: поджимает губы, делает лицо «печёным яблоком» и переходит на дребезжащий фальцет) Избушка, избушка, стань ко мне передом, к лесу задом! Ну, как?
РЕЖИССЁР: Как на ваш взгляд, Софочка?
СОФОЧКА: (Критически) Это голос? Это не голос, а несчастье! У меня такое впечатление, шо у вас в горле застрял некошерный гусь, который всё ещё борется за жизнь
БАБА-ЯГА: (Возмущённым голосом) Я бы попросил держать себя в рамках.
РЕЖИССЁР: Милый мой, Софочка права. Попробуйте добавить в голос немного песка… как будто вы триста лет не пили ничего, кроме тормозной жидкости.
Баба Яга повторяет реплику «Избушка, избушка».
РЕЖИССЁР: Вот сейчас замечательно. Теперь пройдитесь, пожалуйста.
Актёр встаёт и идёт обычным, бодрым шагом, забыв про костяную ногу.
РЕЖИССЁР: Нет-нет, дорогой мой! Что это за походка? У вас же костяная нога! Хромайте, хромайте! Сильнее тяните ногу! На ней не ходят — её несут за собой.
Актёр начинает волочить ногу с таким грохотом, будто к ней привязана пудовая гиря. Он цепляется ботинком за ножку стола, совершает вынужденный пируэт на месте, но не выходит из образа.
БАБА-ЯГА: Ну а так?
РЕЖИССЁР: Вот! Уже другое дело.
Режиссёр смотрит на Баба Ягу: А что у нас с костюмом?
Софочка снимает с вешалки костюм и надевает на Актёра огромную остроконечную шляпу и повязывает сверху дырявый платок.
СОФОЧКА: Как вам?
РЕЖИССЁР: Оскар в студию, Софочка…
БАБА-ЯГА: (Морщится и вдруг выдаёт серию громовых чихов) Воняет нафталином! У меня аллергия. Но это — между нами.
РЕЖИССЁР: Ну что ж… Шляпа есть, платок есть… Костюм прекрасный, но всё равно чего-то не хватает… Чувствуется какая-то незавершённость образа. Чего-то не хватает…
СОФОЧКА: (Вручает Бабе Яге облезлую, растрёпанную метлу) Что что? Таки помела не хватает! Вот от урожайного страшилы» осталось.
БАБА-ЯГА: (Брезгливо берёт метлу двумя пальцами, как дохлую мышь) А что с этим делать?
СОФОЧКА: Опять это что. Летите вот что!
Баба Яга Нет, вы знает лучше пойду.
Режиссер Куда пойду. Погодите
Софочка Ой, шо его держите. Пускай себе идёт прямо к Иван Ивановичу и рассказывает ему, почему он срывает его Родничка.
Баба Яга быстро разворачивается: Ладно, уговорили.
РЕЖИССЁР: Правильно! Софочка, чтобы я без вас делал. Теперь летите! Я хочу видеть вас в полёте. (поет летите голуби летите)
БАБА-ЯГА: (В полной растерянности) А это как? Я же не птица! У меня, между прочим, боязнь высоты, но это — между нами!
Баба Яга нерешительно примеривается к метле, пытаясь понять, как на ней разместиться, не уронив достоинства и остроконечную шляпу. Наконец осёдлывает метлу и начинает бегать мелкими шажками по кругу, изображая звук реактивного мотора: «Пш-ш-ш-ш-ш!»
БАБА-ЯГА: (Машет рукой, как крылом) Ну как?
РЕЖИССЁР: (Восторженно всплескивая руками) Браво! Вот это я понимаю — наш ответ их Гарри Поттеру! Тот на своём «Нимбусе» мучился, а вы на нашем «Урожайном» парите, как новенький «Мерседес» представительского класса! Вот она — магия импортозамещения в искусстве!
РЕЖИССЁР: Маловато красок в образе. Надо бы поколдовать. Софочка, дайте ему ступу.
Софочка приносит ведро.
Баба Яга А что с эти делать?
Режиссер Вы ступу видите
Баба Яга Нет
Режисер  И я не вижу, а она есть.
Баба Яга АПонял. Игра с воображаемы предметом.
Режиссер Именно. Ну, давайте. Колдуйте. Софочка, покажите нам как колдуют.
Софочка. Ой нашли мне бином Ньютона. Опускаете помело и наводите марафет. Колдуй баба колдуй дед.
Баба Яга опускает метлу в ведро: Колдуй баба колдуй дед Чифирь Муфырь..
Входит работник сцены: Там это… того… декорации поломались. Что делать?
БАБА-ЯГА: (Взрывается, тыча метлой в Актёра, как копьём) Товарищ! Как вы входите к ответственному лицу? К режиссёру! Режиссёр — это хребет театра! Направляющая и цементирующая сила! Понимать надо! Выйдите и зайдите как положено
Работник сцены выходит и входит: Тук тук. Товарищ режиссёр, можно к вам?
БАБА-ЯГА: (Царственно опираясь на метлу, как на скипетр) Слушаю вас
РАБОТНИК СЦЕНЫ: (хрипло, вытирая руки о ветошь) Декорации, можно сказать, в полном ничтожестве. Репетировать решительно невозможно, поскольку реквизит не держит нагрузки. А столяр, человек грубый и неинтеллигентный, чинить наотрез отказывается. Прямо так и заявляет: «Я, говорит, этому режиссёру сто раз сигнализировал — стол этот давно пора на свалку истории выкинуть, у него ножки в разные стороны разъезжаются, как у пьяного матроса! Пусть, говорит, он теперь сам столярит, раз ему охота на гнилой древесине искусство разводить. А я, говорит, человек нервный, у меня от ихних драм в организме кислотность повышается.
БАБА-ЯГА: Ну что ж, я ему сейчас настолярю! Станет он — к лесу передом, ко мне задом! Режиссёр и Баба Яга уходит под песню Бабы Яги.
Актёр решительно идёт к выходу.
РЕЖИССЁР: А говорит, что у него радикулит, артрит, брусит, а вон как летает. Софочка, репетиция завтра в десять.


СЦЕНА 5. РЕЖИССЁР — СКАЗИТЕЛЬНИЦА
На сцене Софочка она занимается костюмами. Входит напевая Помню в детстве я… режиссёр.
РЕЖИССЁР: Кто у нас сегодня на смотринах, Софочка?
СОФОЧКА: (сверяется со сценарием) Ну, так прима.
РЕЖИССЁР: А почему я ее здесь не вижу. Совсем распустились. Ну, я за них возьмусь.
Входит актриса.
СКАЗИТЕЛЬНИЦА: Здравствуйте
РЕЖИССЁР: (натягивает самую елейную улыбку) Боже мой, кого я вижу. Добрый день, дорогая! Прекрасно, просто великолепно выглядите в этом сценическом костюме! (Пауза.) Э-э… милочка, а что это вы так на меня смотрите?
СКАЗИТЕЛЬНИЦА: (холодно, чеканя каждое слово) Потрудитесь… (указывает руками на подол своего пышного сарафана) …объяснить мне художественный замысел этого пышного недоразумения! По какой такой великой идее меня превратили в бабу на чайник?!
РЕЖИССЁР: (с благоговением обводя её руками в воздухе) Вы не баба на чайнике! Вы — живой лик Родины-матери нашей!
СКАЗИТЕЛЬНИЦА: (начинает судорожно извиваться и чесаться под костюмом) Мать ваша — памятник! И у неё под сарафаном не чешется так, как у меня сейчас чешется всё тело!
РЕЖИССЁР: (ласково, как безумной) Понимаю, голубушка, понимаю… Но надо потерпеть! Искусство — оно ведь как? Оно требует жертв!
СКАЗИТЕЛЬНИЦА: (морщится) Какая банальщина…
РЕЖИССЁР: Великие метафоры всегда банальны!
СКАЗИТЕЛЬНИЦА: Оставьте ваши метафоры для очереди в буфет. Давайте к делу: что от меня требуется, кроме того, чтобы просто не упасть и не задохнуться в этом поролоне?
РЕЖИССЁР: Скажите, вы скороговорки знаете?
СКАЗИТЕЛЬНИЦА: (оглядывая кабинет с глубочайшим презрением) Это вы у меня?.. У старейшей актрисы этого театра спрашиваете?! Разумеется, знаю!
(Она выходит на авансцену, принимая классическую позу чтеца. Начинает в умеренном темпе, но постепенно ускоряется, переходя в настоящий лингвистический экстаз:)
СКАЗИТЕЛЬНИЦА: 
Ехал Грека через реку. Видит Грека: в реке рак.
Сунул в реку руку Грека. Рак за руку Греку — цап!
Карл у Клары украл кораллы. Клара у Карла украла кларнет.
Карл у Клары кларнет отнял. Но кларнет-то не простой — золотой и расписной!
Клара плачет: «Отдай, Карл!»
Карл кричит: «Корабли лавируют, лавируют, да не вылавируют!»
А в реке — не рак, а раки! Раки-браконьеры, раки-забияки!
Грека крикнул: «Эй, постой! Верни руку, рак косой!»
Рак в ответ: «Не косой я, а босой! Уходи, Грека, не мешай! У меня тут — рачий рай!»
Цап-цап! (Делает фривольный жест) Цап-царап! (Замирает в победной позе).
РЕЖИССЁР: (всплескивает руками) Потрясающая экспрессия! Поэзия! А на «О» для народного колорита можете?
СКАЗИТЕЛЬНИЦА: Пожалуйста!
(Принимает позу оперной дивы — грудь колесом, одна рука театрально прижата к сердцу, вторая властно указывает в вечность:)
СКАЗИТЕЛЬНИЦА: 
Однажды отец Онуфрий, обходя окрестности Онежского озера, обнаружил обнажённую Ольгу…
— «Отдайся, Ольга, — озолочу!»
— «Отойди, окаянный!»
(Пауза. Опускает руку, бросает победоносный взгляд на Режиссёра.)
Ну как? Продолжать?
РЕЖИССЁР: (в экстазе) Нет, хватит! Это именно то, что мне нужно!
СКАЗИТЕЛЬНИЦА: (сухо) А что, собственно, нужно?
РЕЖИССЁР: Я сейчас всё объясню. Вы пьесу «Родничок» прочли?
СКАЗИТЕЛЬНИЦА: Прочла.
РЕЖИССЁР: (выдерживает паузу, с любовью в голосе) И кем вы себя в ней видите?
СКАЗИТЕЛЬНИЦА: (мгновенно преображается, лицо светлеет, она начинает плыть по сцене «лебединой походкой», закидывая широкие рукава) Как кем? Царевной-Лебедем!
СОФОЧКА: (громко и выразительно кашляет) Послушайте меня сюда. Только внимательно меня послушайте! Чтобы сделать из вас лебедя, мне надо распотрошить как минимум две подушки натурального пера!
СКАЗИТЕЛЬНИЦА: (набирает воздух, чтобы ответить) Да как вы…
РЕЖИССЁР: (перебивает, не давая ей вставить слова) Софочка права! Кроме того, не всё то лебедь, что торчит из воды! Ваше мастерство требует гораздо большего масштаба. Вы ведь не лебедь. Вы прирождённая… (торжественная пауза) …Сказительница!
СКАЗИТЕЛЬНИЦА: (замирает и перестаёт дышать) Это… что? Это кто?!
РЕЖИССЁР: Ну как же… Это же та самая, что начинает русскую сказку! Деревенская изба, резное окно… пар от самовара идёт, а она садится у окна и тихонько говорит: «Жили-были…» — и сразу пахнет пирогами, уютом и детством!
СКАЗИТЕЛЬНИЦА: «В гостях у сказки», что ли?! Хрюша со Степашкой?! Да как вы смеете! За кого вы меня принимаете?! (Переходит на ледяной тон) Я — ведущая актриса этого театра! Я Дездемону воплощала на этих подмостках, а вы предлагаете мне тётю Валю играть?! Так не пойдёт, милый мой!
РЕЖИССЁР: (равнодушно утыкается в бумаги) Ну, на нет и суда нет. У меня на эту роль Коробка просится.
СКАЗИТЕЛЬНИЦА: (с нервным смешком) Коробка?! Да из неё актриса — как из отставной козы барабанщик! (Пауза. Вздыхает) Ладно… уговорили. Беру роль. Но мы меняем название пьесы!
РЕЖИССЁР: А чем вам не нравится «Родничок»?
СКАЗИТЕЛЬНИЦА: «Родничок» — это отчет городского водоканала! Сказка должна начинаться словами «Жили-были». Вот так и назовём.
РЕЖИССЁР: Но что скажет автор?
СКАЗИТЕЛЬНИЦА: Ваш автор пишет буквы, а я даю им жизнь! Короче: или «Жили-были» — или я не участвую в этом шабаше! (Демонстративно пытается снять часть костюма).
РЕЖИССЁР: Хорошо-хорошо! Но мне нужно обсудить это изменение с губернатором.
СКАЗИТЕЛЬНИЦА: (останавливается, удивленно) А при чём тут губернатор?
РЕЖИССЁР: Понимаете… Иван Иванович — автор этой пьесы.
СКАЗИТЕЛЬНИЦА: (лицо мгновенно меняется, голос растекается патокой) Иван Иванович — автор?.. (Прижимает руки к груди) Тогда, конечно, «Родничок»! Какое светлое, мягкое название! Звонкое «р» так поэтично откликается тихому «ч», а округлое «о» держит всю композицию в ладу!
РЕЖИССЁР: Ну, тогда приступим! Вот вам текст. Начинайте. Хотя нет… Стоп! Чего-то в костюме Сказительницы не хватает. Надо на голову кокошник надеть!
СОФОЧКА: (достает из сундука огромный кокошник и намеренно сильно натягивает его актрисе почти на самые брови) Наденем, наденем… Хотя под такой кокошник, я извиняюсь, надо иметь совсем другое лицо!
СКАЗИТЕЛЬНИЦА: (поправляя съехавший кокошник, ледяным тоном) Софочка, когда я играла Дездемону на этих подмостках, вы на Привозе мужскими кальсонами с начёсом торговали!
РЕЖИССЁР: Тихо! Тихо, дамы! Мы здесь создаем вечность, а не коммунальную склоку! Софочка, а платок у нас есть?
СОФОЧКА: (повязывает поверх кокошника платок) Платок всегда есть.
РЕЖИССЁР: Вот! Платок гораздо лучше. С костюмом порядок. А где изба, Софочка?
СОФОЧКА: Избы нет. Но есть… (достает из-за ширмы и протягивает Сказительнице резную деревянную рамку) …оконная рама!
(Сказительница вздыхает и просовывает лицо в раму.)
РЕЖИССЁР: (вскакивает с места, в экстазе обрисовывая раму пальцами в воздухе) Гениально! Это же торжество минимализма! Мейерхольдовская биомеханика в чистом виде! Софочка, что бы мы без вас делали! (Напевает мелодию «Спи, моя радость, усни» или из «Спокойной ночи, малыши»). Ну, вещайте! Глагольте! Извергайте!
СКАЗИТЕЛЬНИЦА: (величественно застыв в раме) И какой посыл я должна извергнуть?
РЕЖИССЁР: Встреча с чудом! (Выдерживает паузу) Ну… «Жили-были»!
СКАЗИТЕЛЬНИЦА: (нараспев) Окно отворилось — облако опустилось… Жили-были… (Вдруг резко выходит из образа и опускает раму).
РЕЖИССЁР: Ну что же вы замолчали?!
СКАЗИТЕЛЬНИЦА: Так у меня вопрос! А где они жили? За морем? За лесом? В тридевятом царстве? И самое главное — где они были?!
РЕЖИССЁР: (судорожно листает сценарий) Иван Иванович этого в тексте не указал…
СКАЗИТЕЛЬНИЦА: И куда мне подать актёрский посыл?! На деревню дедушке? Или на болота — за карасями?!
РЕЖИССЁР: На болота за карасями — это очень неплохо. Посылайте на болота!
СКАЗИТЕЛЬНИЦА: (качая головой) Нет, это надо согласовать с Иваном Ивановичем. Вдруг он не одобрит карасей.
РЕЖИССЁР: Одобрит, одобрит! Продолжайте!
СКАЗИТЕЛЬНИЦА: (снова вставляет лицо в раму, принимает елейный вид) За морем, за лесом, за высокими горами, под голубыми небесами жили-были старик со старухой…
(На сцену вбегает Работник сцены.)
РАБОТНИК СЦЕНЫ: Беда! Тотошка из «Урожая» в декоративную собачью будку залез, а вылезти не может! Застрял намертво, будка по швам трещит! Кричит оттуда диким лаем: «Всех посажу, всем кровь пущу! Вор на воре сидит и вором погоняет!». Элли в слезах, репетиция колом! Скажите монтировщикам, чтобы шли пса выпиливать!
РЕЖИССЁР: (медленно закрывает лицо руками, долгая пауза) Господи, да за что мне всё это… Когда это всё кончится?! Я же сказал, приказ повесил: проект «Урожай» закрыт! (Вскочив) Софочка, за мной! Разогнать этот овощной бунт!
(Режиссёр, Софочка и Работник сцены стремительно убегают за кулисы. Сказительница остается одна на сцене, с рамкой в руках и в огромном кокошнике.)
СКАЗИТЕЛЬНИЦА: (смотрит им вслед, медленно опускает раму, лицевая маска слетает) М-да… В других театрах — Шекспир, страсти, Гамлет пьет яд… А тут — пса из будки выпиливают. (Пауза) Нет, всё-таки правду говорят, что наш губернатор — идиот. Дороги в городе такие, что даже в сказке не опишешь — матерных слов в фольклоре не хватит! Нет бы починить… так он вместо этого пьесы пишет!


СЦЕНА 6. РЕЖИССЁР — ВАСИЛИСА ПРЕМУДРАЯ
Кабинет режиссёра. Режиссёр листает рукопись. Входит Софочка.
СОФОЧКА: Здравствуй.
РЕЖИССЁР: Здравствуйте, Софочка. С чем пришли — с новыми идеями?
СОФОЧКА: Я пришла с судьбой нашего театра. (торжественно разворачивается к двери) Прошу!
Входит девушка.
РЕЖИССЁР: (поднимая глаза) Это что?
СОФОЧКА: Это подарок от Ивана Ивановича — молодая кровь и свежее дыхание для нашего возрастного театра.
РЕЖИССЁР: (недовольно) А почему он мне лично об этом не сообщил? Я тут режиссёр или просто стою у двери?
СОФОЧКА: Ой, я вас умоляю! Иван Иванович делает сюрпризы чаще, чем моя соседка меняет мужей.
РЕЖИССЁР: (оглядывает актрису поверх очков) Здравствуйте, голубушка. Проходите, присаживайтесь. Вы откуда такая?
Актриса Из ТЮЗА
РЕЖИССЁР: И кого же вы в нем воплощали? Снежинку в пятом ряду? Пылинку под ковром?
АКТРИСА: (с достоинством, поправляя рюкзак) Редиску.
РЕЖИССЁР: Это в «Урожае», что ли?
АКТРИСА: Да, в нём.
РЕЖИССЁР: А разве у вас его не запретили?
АКТРИСА: Запретили, и всю труппу распустили. Меня направили к вам.
РЕЖИССЁР: Ну что ж, посмотрим куда вас пристроить. (смотрит в сценарий) Мышка есть, лягушка есть, кошка есть. Будете у нас Василисой Премудрой.
АКТРИСА: (вежливо, но твёрдо) А Прекрасной нельзя? Мой типаж — драматическая героиня. Я работаю через внутреннее «я» и нижние чакры.
СОФОЧКА: Деточка, я имею вам сказать: перешивать парчу под каждую вашу «чакру» я не нанималась.
АКТРИСА: (сухо) Хорошо, буду Премудрой, но оставляю за собой право на творческое высказывание.
СОФОЧКА: Только не очень громко, а то у нашего Кощея от громких звуков вылетает зубной протез.
РЕЖИССЁР: (вздыхает) Вы текст пьесы прочли?
АКТРИСА: (помолчав) Читала.
РЕЖИССЁР: И как вам?
АКТРИСА: (дипломатично) Самобытно. Свежо. Смело. Мне понравилась сцена, где Иван говорит про русский пух.
РЕЖИССЁР: Про русский дух вы хотели сказать.
Актриса Нет, пух.
Режиссёр смотрит в текст И правда пух (смотрит пух) Боже мой под чем это все писал. Но не будем о грустном. Роль Василисы Премудрой вам понятна?
АКТРИСА: Да, но какова моя сверхзадача?
РЕЖИССЁР: Сверхзадача — уверенно идти к поставленной цели.
Софочка Но так, шобы не наступить на Кощея, а то он вам устроит устроит вам такой "хэппи-энд", шо вы будете умолять о трагическом финале
(Актриса начинает идти, совершая странные волнообразные движения бёдрами и резко выбрасывая ноги в сторону.)
РЕЖИССЁР: Стоп! С-то-п! Милочка, что это за траектории вы мне тут выдаёте?
АКТРИСА: (заклинив в причудливой позе) Нижний центр тяжести!
СОФОЧКА: Деточка, ваш «нижний центр» транслирует только одно: найти приключения на ваш, если его так можно назвать, зад.
РЕЖИССЁР: Софочка, как всегда, права. Не надо крутить нам центрами. Пройдитесь просто… мудро! Как женщина, которая знает таблицу умножения и где спрятана заначка мужа.
АКТРИСА: Нет, я так работать не привыкла. Я ухожу. Ищите себе другую Премудрую.
РЕЖИССЁР: Стоп. Стоп. Куда вы?
СОФОЧКА: Да пусть идёт. Пускай идёт прямо к Ивану Ивановичу и расскажет ему, почему она срывает его постановку «Родничка» своим нижним центром!
РЕЖИССЁР: Правильно! А вы, Софочка, позовите мне Коробку! Она на роль Премудрой давно метит.
АКТРИСА: (замирает у выхода) Коробку? Да какая из неё актриса.
РЕЖИССЁР: А вы разве знаете Коробку?
АКТРИСА: А кто это чудо юду не знает!?
Режиссёр смотрит в текст пьесы: Так мышку вижу, лягушку вижу, кошку вижу, чудо юду не вижу. Как бы там не было, но она исполнительная. И декорации, если надо, передвинет, и проводку починит… Так что ступайте.
АКТРИСА: Ладно, я согласна.
РЕЖИССЁР: В таком случае — за работу. Времени в обрез, а работы невпроворот. (смотрит на актрису) Так, костюм у нас хорош, кокошник роскошен, но чего-то нашей Василисушке не хватает для полного интеллектуального торжества?
СОФОЧКА: Здрасте вам через окно! Очков ей не хватает! (достаёт огромные роговые очки)
(Актриса надевает очки. Вид становится комичным и нелепым.)
РЕЖИССЁР: Боже мой! Софочка, вы — демиург! Это же не Василиса, а кладезь мудрости! Теперь дайте ей в её тревожные руки что-нибудь… тяжёлое. Для веса мыслей.
(Входит работник сцены — выглядит так, будто только что вышел из эпицентра взрыва.)
РАБОТНИК СЦЕНЫ: Беда, товарищ главный руководитель! Чистое наказание! Там люк заклинило намертво. И ладно бы пустой люк — так в нём застрял Железный Дровосек из «Урожая». Торчит по пояс, ни туда ни сюда, и только железом об кирпичи скрежещет. Кричит, что он — жертва режима и требует смазки!
РЕЖИССЁР: (болезненно морщится) Я же русским языком сказал: проект закрыт! Сдайте Дровосека в чермет! Сколько можно мозолить мне глаза этим сельским хозяйством?
РАБОТНИК СЦЕНЫ: Я им так и передал. Мол, вылезайте из люка добровольно, концепция сменилась. А они мне в ответ такие слова говорят, что у меня даже фуражка покраснела. Говорят: «Мы искусство в землю зарыли, теперь сами и выковыривайте!»
РЕЖИССЁР: (вскакивает) Сейчас я из этого Дровосека консервную банку сделаю! Иду лично! Софочка, присмотрите за Редиской… то есть за Премудрой!
Софочка Пойдёмте - ка, деточка, я вас обмеряю.
Софочка уходит. За ней, поправляет огромные очки идет Василиса и говорит в зрительный зал: -
Кажется, мама была права — надо было идти в медицинский, а не в театральный. Зря я её не послушалась.
(Актриса уходит со сцены.)


СЦЕНА 7. РЕЖИССЁР — ЕМЕЛЯ
Режиссёр листает текст пьесы. Входит Софочка с листком бумаги.
СОФОЧКА: Здравствуйте на вас. Иван Иванович прислал свой киндер-сюрприз, как вам это нравиться. На мальчика за границами наложили такие санкции, шо он просто взял и прилетел… вперёд собственных чемоданов, таки папа сразу решил приобщить за наши корни.
РЕЖИССЁР: 
(не поднимая головы)
Какие корни? Говорите яснее.
СОФОЧКА: Вам как всегда надо все разжевать и обратно в рот положить. К нашим истокам.
РЕЖИССЁР: 
Хорошо. Зовите. Этого вашего киндер-сюрприза.
(Входит молодой человек.)
РЕЖИССЁР: 
(встаёт, расплывается в улыбке)
Добрый день! Добро пожаловать! Рады, рады — чрезвычайно рады! Вылитый Иван Иванович, правда, Софочка?
СОФОЧКА: Таки одно лицо! Только у папы на лице — прибыль, а у этого — чистые убытки.
РЕЖИССЁР: 
Софочка, что вы такое говорите?
СОФОЧКА: Ой вэй. Он же по-нашему ни бельмеса, как я в высшей математике: цифры вижу, а зачем они — бог их знает. Чистый иностранец, шоб я так жила!
РЕЖИССЁР: А как же мы с ними будет изъясняться?
СОФОЧКА: 
На пальцах (потирает руки и одну отбрасывает в сторону)
РЕЖИССЁР повторяет жест Софочки: Как вас зовут, голубчик?
ЕМЕЛЯ: Мотает отрицательно головой
РЕЖИССЁР: Как вас зовут.
ЕМЕЛЯ: Мотает отрицательно головой
РЕЖИССЁР: (тыкает себя в грудь) Имя ваше. Имя. Я режиссёр. Она — Софочка. Софочка — режиссёр.
ЕМЕЛЯ: (отрицательно мотает головой)
РЕЖИССЁР: (коверкает слова на манер иностранного акцента) Режисьёр. СофОчка. Режисьёр Соф-Очка.
ЕМЕЛЯ: Name? (Имя?)
РЕЖИССЁР: Софочка... его, кажется, зовут Неим.
ЕМЕЛЯ: Not Name. Nick. Nikolay.
РЕЖИССЁР: 
Николай! Николай Иванович, очень приятно. Очень Режиссёр (тыкает себя пальцем в грудь Софочка (указывает на Софочку) Скажите, Николай Иванович, вам папа свою пьесу прочил?
ЕМЕЛЯ: (вежливо)
Sorry, my Russian is not...
(жест рукой)
...very good. My father said it would improve мои корни... Here.
РЕЖИССЁР: 
Софочка, что он сказал?
СОФОЧКА: Я не знаю, как вам сказать, но что-то за корни.
РЕЖИССЁР: 
Уточните у него, какие конкретно корни.
СОФОЧКА: Так я думаю, что те, за которые (делает жест) его хочет приобщить Иван Иванович.
РЕЖИССЁР: 
Хорошо, Николай Иванович, мы вас приобщим.
(смотрит в сценарий)
Так, мышка у нас уже есть, лягушка есть, кошка тоже есть... Вот — будете у нас Емелей.
Софочка, дайте ему сценический костюм
ЕМЕЛЯ надевает костюм и говорит: Sorry... Yom-ye-lya?
РЕЖИССЁР: 
Е-ме-ля! Это такой большой. Биг! Супермен, Спайдермен — всё в одном флаконе! Он едет на печи...
ЕМЕЛЯ: On... печи? What is печи?
РЕЖИССЁР: 
(Софочке)
Пе чи. Пие чи. Софочка, объясните ему что такое «печь»?
СОФОЧКА надевает на него печь: Молодой человек, печь когда жарко (обмахивает лицо ладонью) всем, а гешефт
(потирает пальцы) только у пекаря. Понятно?
Емеля кивает
РЕЖИССЁР: 
Гениально, Софочка. Пых-пых-пых! Тр-р-р-р! Поехали
ЕМЕЛЯ: (задумывается)
Oven?
РЕЖИССЁР: 
Нет! Овен — это баран! Ну, хорошо, пусть будет баран, и вы едете на нём к щуке. Делает жест плывущей рыбы и разводит руки как пасть рыбы) Понятно?
ЕМЕЛЯ: No?
СОФОЧКА: Софочка, вы как полиглот, объясните Йе е мели что то щука?
СОФОЧКА: Ой, не делаете из мальчик идиота – это ж так просто гефилте фиш. Понятно?
ЕМЕЛЯ делает знак согласия.
РЕЖИССЁР: Софочка, чтобы я без вас делал! Раз понятно то к этой самой гефилте и едете. Ну, поехали!
ЕМЕЛЯ: What is the «поехали»?
РЕЖИССЁР: Тыр – тыр Понятно?
Емеля отрицательно кивает
РЕЖИССЁР офочка объясните ему, что такое поехали
СОФОЧКА: Жы жы Чу – чу. Пип – пип Понятно?
(изображает езду)
Емеля кивает головой и изображает езду.
РЕЖИССЁР: Хорошо. Хорошо. И не очень хорошо. Вы должны петь, как написал ваш папа:
«Еду, еду к ней, еду к милушке своей».
Емеля пытается петь.
РЕЖИССЁР: Ладно, спою я, а вы продолжайте движение. Как говорит Софочка, Чу – чу Жы- жы Поехали.
Емеля едет.
РЕЖИССЁР: Хорошо... и не есть хорошо. Чего-то ему не хватает.
СОФОЧКА: Ой, не дурите мне голову с этим вашим «чего». Руля ему не хватает.
РЕЖИССЁР: Гениально. Руль в студию!
Софочка приносит руль.
РЕЖИССЁР: Давайте со срулём.
ЕМЕЛЯ едет и пипикает: Тры- тры. Бип-бип!
РЕЖИССЁР: (шёпотом) Софочка, вы видите? Нет, ну вы это лицезрите!
СОФОЧКА: Вижу все вижу. Ну, не Шумахер, конечно, но шахер-махер делает — ничего.
РЕЖИССЁР: Стоп, стоп! Финиш! Теперь — ловим щуку! Вот удочка!
Режиссёр изображает удочку, забрасывает крючок и наматывает барабан.
ЕМЕЛЯ: One second. (смотрит в экран) OK, I watched a YouTube tutorial. I understand the mechanics.
(Убирает телефон. Закидывает удочку — неожиданно технично и точно. Уходит за кулисы и выходит с рыбой в руках.)
РЕЖИССЁР: Браво! Нашему прошлому Емеле понадобилось три репетиции, чтобы просто не попасть себе крючком в глаз.
РЕЖИССЁР: Николай Иванович, а теперь фразу! С этой рыбой в руках, говорите
«По щучьему велению, по моему хотению!» Ну- ну…
ЕМЕЛЯ: (смотрит на воображаемую щуку, тихо и неожиданно серьёзно)
По шушкиему велению... по моему хотению...
РЕЖИССЁР: 
(тихо) Софочка, вам не кажется, что мы с вами попали?
СОФОЧКА: Я скажу вам за это так. Мы не просто попали, мы приземлились в самый центр катастрофы.
РЕЖИССЁР: Давайте не будем о грустном. Репетиция завтра в десять! Софочка, переведите!
СОФОЧКА: (Николаю, на пальцах)
Айн, цвай... драй
(показывает пятерню)
Десять. Морген. Цигель-цигель, ай-лю-лю, финито!
Емеля уходит.
Входит работник сцены
РАБОТНИК СЦЕНЫ: Там это…
РЕЖИССЁР: (устало, не поднимая головы) Что опять?
РАБОТНИК СЦЕНЫ: Короче… Звукооператор не включает фонограмму. Говорит, что
дровосек из Урожая провода перекусил.
РЕЖИССЁР: Сколько раз можно повторять, что Урожай закрыт. (обращается к актеру) И потом голубчик, что эти вас за вид. Я же просил приходить на службу в адекватном состоянии.
Работник сцены. Моё состояние — прямой результат спасения дровосека от поражения током, в ходе которого я сам получил удар электричеством, столкновение с декорацией и удар упавшим осветительным прибором.
Режиссер к Софочке: Софочка, возьмите это дрын, эту удочку и пойдём разбираться.


СЦЕНА 8. РЕЖИССЁР — ИВАН ДУРАК
На сцене Софочка. Входит режиссёр и обращается к Софочка
Режиссёр Софочка, здравствуйте. Скажите на милость Кого мы будем сегодня лицезреть ?
Софочка А я знаю?
Режиссер И где это знаю ходит.
Софочка А шо, я ему мама — знать, где его носит?
Режиссер  Ну, и дисциплинка у нас
Входит актёр
Актер Здравствуйте.
РЕЖИССЁР: (осматривая Актера, как породистую, но сомнительную лошадь)
— Здравствуйте, милый мой, заждались мы уже вас с Софочкой.
Актер Простите задержался
Режиссёр Вы не задерживаетесь, вы проспали! А как сказал классик Не спи. Не спи художник не предавайся сну. Ты времени…. ( забывает текст) Ну, и так далее. Присаживайтесь.
Актёр садиться
Режиссёр Вы с текстом пьесы познакомились.
Актер А, мы, что сказку ставить будем?
Режиссёр Голубчик мой, зачем вы меня обижаете. Я что похож на режиссёра, который рассказывает сказки? Но с другой стороны сколько вопросв она поднимает Василиса Прерасная и Василиса Премудрая. Это же вечный спор, что лучше быть красивой дурой или умной уродиной.
Акте Ок, согласен, а я то кем в этой сказке буду.
Режиссёр Так, рыбка у нас есть, кошка тоже есть, Емеля в наличии… ага вот будете у нас Иваном дуркаом.
Актер возмущенно Да, вы что! Да, меня диплом ГИТИСа с отличием, я Гамлета в выпуском спектакле играл, а вы меня в дурака рядите!
РЕЖИССЁР: (всплеснув руками)
- Так Иван Дурак и есть наш Гамлет! И потом, кто вам сказал, милый мой, что вы дурак? Вы же не знаете главной интриги. Ваш Иван по ходу пьесы превращается в Ивана-царевича! Чувствуете? От дурака до монарха! Это же карьерный рост, о котором можно только мечтать!
Мизансцена: Режиссёр достает корону и торжественно водружает ее ему на голову.
АКТЁР: 
— Нет, хоть убейте — нет. Отдайте эту роль Коробке.
РЕЖИССЁР: 
— Да, вы что. В пьесе же заложен масштаб, духовная вертикаль — от Царевича до Императора! А из Коробки выйдет разве что Царь Горох... в лучшем случае и потом роль, но это между нами, роль проходит по высшей актерской ставке.
АКТЁР: 
— По какой ставке, говорите?
РЕЖИССЁР: 
— По высшей. Плюс процент с продажи билетов.
Актер Ладно согласен
РЕЖИССЁР: (радостно потирая руки) Вот! Это конструктивный разговор!
Дайте-ка я на вас посмотрю! Так костюм хорош.
Софочка Ой, шо вы мне рассказываете за «хорош»? Тут же все просто шик. Косовротка из знамени победителя соцсоревнований! А штаны? Вы пощупайте эти брюки, я вас прошу. Это же натуральное знамя кавалерийского полка.
Режиссёр останавливает Софочку. Спасибо, Софочка, я все понял. (обращается к актеру) Теперь вы. Так повернитесь ка в профиль теперь в фас. Софочка, дорогая, ну посмотрите на этот рельеф! Как вам?
СОФОЧКА: Ой, я вас умоляю. Какой фас? Какой профиль? С этого рельефа можно только чеканить медали «За взятие пивного ларька на Привозе».
РЕЖИССЁР: (возмущённо) Дорогой мой, я же просил приходить на службу в адекватном состоянии.
АКТЁР: (выпрямляясь и стараясь не качаться) Да у меня ни в одном глазу!
СОФОЧКА: Мама дорогая, посмотрите на эти оба глаза, которые давно ушли в глубокий запой и не могут оттуда выйти.
АКТЁР: (делает шаг к выходу) Ну, знаете ли. Я в такой обстановке работать не могу! Я лучше пойду…
РЕЖИССЁР: Куда, пойду. Куда пойду.
СОФОЧКА: (равнодушно) Ой, шо вы его держите. Как говорил Моисей нашим людям Идите! Пусть и этот идёт прямо к Ивану Ивановичу и расскажет ему, почему он срывает его Родничка.
АКТЁР: (останавливается как вкопанный) Какой Иван Иванович?
РЕЖИССЁР: Наш губернатор. Автор пьесы.
Актер А ну так это другое дело. С этого и надо было начинать. Только объясните, мне сверхзаду мой роли?
РЕЖИССЁР: Сыграть так, чтобы после спектакля каждый зритель захотел хоть ненадолго побыть дураком.
СОФОЧКА: Слушайте сюда: зритель пусть себе дуреет, я только за. но мои эксклюзивные брюки должны остаться целыми. Вам понятно, или вы хотите, шоб я объяснила на пальцах?. Делает жест руками, как в случае с Емелей. Понятно?
АКТЁР: 
— Ну, в общих чертах поймал.
РЕЖИССЁР: 
— Друг мой, в нашем деле «в общих чертах» не катит. Покажите-ка нам динамику! Пройдитесь, как человек, у которого на душе легко, а в голове не ветер — «ветер, ты могуч», — а так, легкий бриз, ветерок… и легкость такая… ну, как в детстве. Свободно, на кураже. Ну, давай.
Мизансцена: Актер начинает идти «по-русски»: делает широкий замах рукой, будто сеет рожь, внезапно спотыкается о ровное место, замирает, чешет затылок, улыбается в потолок.
РЕЖИССЁР: 
— Неплохо, чувствуется моя школа, техника есть. Но как-то слишком буквально.
Попробуйте еще левой бровью подыграть.
АКТЁР: (пытаясь двигать бровью)
— Так?
РЕЖИССЁР: 
— Почти! Но сейчас вы сопоставляете, а надо противопоставлять! Иван (начинает задирать пальцем левый зрачок):
— Ну, так… как?
РЕЖИССЁР: 
— Уже лучше, но это мы позже поработаем. А сейчас у нас… (смотрит в сценарий) Иван берет лук и стреляет.
ИВАН: 
— Так у меня же текст есть. Надо над ним работать.
РЕЖИССЁР: 
— Текст завтра. Сегодня только механика. Софочка, где наш лук?
Мизансцена: Софочка приносит огромную сетку обычного репчатого лука.
СОФОЧКА: 
— Вот лук, от урожая остался.
РЕЖИССЁР: 
— Софочка, избавьте нас от аграрных экспериментов. Нам нужен символ судьбы, а не ингредиент для супа!
Мизансцена: Софочка приносит лук со стрелой. Актер стреляет в кулисы. Слышен звон стекла и отборный мат.
РЕЖИССЁР: 
—— Замечательно! Как говорит Иван Иванович, пошла движуха! Теперь — на болото за невестой. Ну что вы стоите? Идите, идите.
АКТЁР: 
— А с какой ноги?
РЕЖИССЁР: (опешив)
— Идите с левой.
АКТЁР: 
— Да, вы что с левой к водяному, правая. Пимета такая.
- Ну идите с правой.
- А с правой к кикиморе..
РЕЖИССЁР: 
—Идите сразу двумя.
АКТЁР: Это как?
Мизансцена: Режиссёр начинает прыгать.
РЕЖИССЁР: 
— Вот так.
АКТЁР: 
— Понял.
Мизансцена: Актер начинает прыгать за кулисы.
Проходит некоторое время. Режиссёр и Софочка ждут, поглядывая на часы.
РЕЖИССЁР: 
— Софочка, вы не знаете, где так долго можно ходить?
На финале реплики появляется Актер. Одна штанина закатана, во второй застряла ветка. В руках ведро с надписью «КЛЮКВА». Актер:
— Всё болото обошел, а невесты не нашел. Зато смотрите, сколько ягод насобирал!
РЕЖИССЁР: 
— Вы что, пьяны? (Забирает бутылку.) Софочка, откуда у нас в реквизите водка?
РЕЖИССЁР: 
— Причем тут ягоды, милый мой? В сценарии: «На болото он пошел и с невестою пришел». Софочка, кто у нас отвечает за реквизит? Ну разве можно так относиться к своим обязанностям?
СОФОЧКА: 
— Ой, не надо нервов. Сейчас принесу эту его невесту.
Мизансцена: Софочка выходит с поющей лягушкой.
АКТЁР: (возмущенно)
— Я дурак, но не идиот! На этом вот (указывает на лягушку) жениться не буду. И не уговаривайте.
РЕЖИССЁР: 
— Софочка, позовите мне Коробку.
АКТЁР: 
— Ладно, уговорили. Так и быть, женюсь.
РЕЖИССЁР: (читает сценарий)
— Иван-дурак целует лягушку.
АКТЁР: 
— Да ни в жизнь!
РЕЖИССЁР: 
— Хотите быть (показывает корону) царевичем — целуйте.
АКТЁР: 
— Не буду.
РЕЖИССЁР: 
— Софочка, позовите мне Коробку.
АКТЁР: 
— Ладно. Но только за дополнительную плату. За вредность.
РЕЖИССЁР: 
— Договоримся.
Мизансцена: Актер брезгливо целует лягушку, тут же достает из ведра с клюквой стакан, делает вид, что выпивает, и громко сплевывает в сторону.
РАБОТНИК СЦЕНЫ: 
— Товарищ режиссёр! Там это… беда! Мы занавес проверяли… Мотор как рванет! А тут Старшила — ну его и намотало на барабан. Теперь под потолком висит, одни лапти торчат и солома сыплется. Кричит благим матом, грозит всех засадить, если мы его через пять минут не размотаем!
РЕЖИССЁР: 
— Скажи ему: если через три минуты не замолкнет, я оформлю это как производственную травму в состоянии алкогольного опьянения!
РАБОТНИК СЦЕНЫ: 
— Нет, вы сами идите и скажите! У вас авторитету больше моего!
СОФОЧКА: (уходит последней, качая ведром с надписью «КЛЮКВА»)
— Ви посмотрите на этого кавалера! Это же надо иметь такой талант: искать законную супругу в тех местах, куда нормальные люди ходят только за ягодой для компота...
АКТЁР: (Осторожно заглядывая) Здравствуйте. Вызывали?
РЕЖИССЁР: Не «вызывал», а пригласил, чтобы сообщить вам известие, от которого у любого другого случился бы экстаз! В нашем новом спектакле «Родничок» вам досталась роль, в которой заложена вся скорбь и радость нашего народа одновременно. Роль… Ивана-дурака!
АКТЁР: (Ошарашенно) Позвольте... Какой Иван? Мы же три дня назад договорились, что я — Баба Яга. Софочка мне уже и горб приладила!
РЕЖИССЁР: Послушайте, голубчик, но вы же сами ещё вчера слезно уверяли, что рождены быть царем!
АКТЁР: Ну, я не то чтобы против короны... Но позвольте спросить: а кто тогда будет играть Ягу? Кому вы доверите этот шедевр злобной харизмы?
РЕЖИССЁР: (Торжественно) Вам! Вы и будете. Иван и Яга по сценарию не пересекаются, так что вы будете бегать за самим собой весь второй акт. Гениально, правда?
АКТЁР: (С иронией) Потрясающе. А что, у нас в театре мужчины закончились?
РЕЖИССЁР: Все наши молодые кадры ушли на защиту Родины. А наш с вами идеологический фронт — здесь, на подмостках! Мы не можем сорвать шедевр Ивана Ивановича из за нехватки штатных единиц.
АКТЁР: Так может… предложим роль Коробке? Он мужчина крупный, хоть в ступе поместится с трудом, зато колоритно.
РЕЖИССЁР: В пьесе же заложен масштаб, духовная вертикаль — от Царевича до Императора! А из Коробки выйдет разве что Царь Горох... в лучшем случае. Только вы, с вашим бездонным талантом и... э-э... гибким центром, сможете усидеть на двух ролях сразу!
АКТЁР: Я правильно понимаю: две роли за одну ставку?
РЕЖИССЁР: Ну что вы! Разумеется, за две! Плюс персональная пенсия и звание заслуженного… когда-нибудь.
АКТЁР: Ну, если вы ставите вопрос так ребром, то я, допустим, согласен. Хотя есть одно «но». Я же, как бы это помягче сказать… не совсем в той возрастной категории, чтобы скакать Иванушкой. У меня подагра, но вы в курсе, но только это между нами.
РЕЖИССЁР: Какое «но»? О чем вы! Софочка с ее золотыми руками и сомнительным прошлым сделает из вас такого молодца — девки в первом ряду будут падать в обморок! Софочка, я правду говорю?
СОФОЧКА: Молодца не знаю, а дурака здравствуйте вам, пожалуйста. Тут подкрасим, здесь подбреем. Усы и бороду приклеим — и будет вам счастье в полный рост.
АКТЁР: (Резко перебивает, хватаясь за лицо) Нет! Клеить я ничего не буду! На клей у меня нервный тик, но это между нами.
РЕЖИССЁР: Договорились. Дайте ка я на вас посмотрю. Так стать есть, взгляд есть… но чего то не хватает.
Софочка Так короны ему не хватает
Софочка торжественно водружает корону на голову актера.
Режиссёр Настоящий, король королевич. Браво, Софочка, бис. (обращается к актеру) Вы же текст пьесы читали? Читали. Стало быть Ивана Дурака себе представляете?
Актер. Представляю, но хотелось бы узнать какова моя сверхзадача?
РЕЖИССЁР: (хитро прищурившись)
— Сыграть так, чтобы после спектакля каждый зритель захотел хоть ненадолго побыть дураком. Понятно?
АКТЁР: Ну, в общих чертах поймал.
РЕЖИССЁР: — Друг мой, в нашем деле «в общих чертах» не катит. Покажите-ка нам динамику! Пройдитесь, как человек, у которого на душе легко, а в голове не ветер — «ветер, ты могуч», — а так, легкий бриз, ветерок… и легкость такая… ну, как в детстве. Свободно, на кураже. Ну, давай.
Мизансцена: Актер начинает идти «по-русски»: делает широкий замах рукой, будто сеет рожь, внезапно спотыкается о ровное место, замирает, чешет затылок, улыбается в потолок.
РЕЖИССЁР: — Неплохо, чувствуется моя школа, техника есть. Но как-то слишком буквально. Вы сейчас просто идете «в лоб», иллюстрируете текст.
ИВАН: (останавливаясь)
— Секунду. Почему «в лоб»? У автора же здесь двойное дно. Иван — это собирательный образ, квинтэссенция русской души.
РЕЖИССЁР: (задумчиво)
— Душа... Да в этом что-то есть. (Актеру) Попробуйте еще левой бровью подыграть. Сделай такой… обратный эффект. Чтобы не вы в зал энергию кидали, а чтобы зрителя к вам затягивало. Понимаете?
АКТЁР: (пытаясь двигать бровью, дёргает их руками)
— Так?
РЕЖИССЁР: — Почти! Но сейчас вы сопоставляете, а надо противопоставлять!
ИВАН: (начинает задирать пальцем левый зрачок)
— Ну, так… как?
РЕЖИССЁР: — Уже лучше, но над этим мы позже поработаем. А сейчас у нас… (смотрит в сценарий) Иван берет лук и стреляет.
ИВАН: Так мне же надо над текстом поработать..
РЕЖИССЁР: Текст завтра. Сегодня только механика. Софочка, где наш лук?
Мизансцена: Софочка приносит огромную сетку обычного репчатого лука.
СОФОЧКА: — Вот лук, от урожая остался.
РЕЖИССЁР: — Софочка, избавьте нас от аграрных экспериментов. Нам нужен символ судьбы, а не ингредиент для супа!
Мизансцена: Софочка приносит лук со стрелой. Актер стреляет в кулисы. Слышен звон стекла и отборный мат.
РЕЖИССЁР: — Замечательно! Как говорит Иван Иванович, пошла движуха! Теперь — на болото за невестой. Ну что вы стоите? Идите, идите.
АКТЁР: — А с какой ноги?
РЕЖИССЁР: (опешив) Идите с двух..
Актер прыгает: — Так.
РЕЖИССЁР: — Именно.
АКТЁР: — Понял.
Мизансцена: Актер начинает прыгать за кулисы.
Проходит некоторое время. Режиссёр и Софочка ждут, поглядывая на часы.
РЕЖИССЁР: — Софочка, вы не знаете, где так долго можно ходить?
На финале реплики появляется Актер. Одна штанина закатана, во второй застряла ветка. В руках ведро с надписью «КЛЮКВА»
Актер Все болото обошёл, а невесты не нашёл.
РЕЖИССЁР: — А в сценарии написано на болто он пошёл и с невестою пришел». Софочка, кто у нас отвечает за реквизит? Ну разве можно так относиться к своим обязанностям?
СОФОЧКА: — Ша, не надо нервов. Сейчас принесу эту его невесту.
Мизансцена: Софочка выходит с поющей лягушкой.
АКТЁР: (возмущенно) Я дурак, но не идиот! На этом вот (указывает на лягушку) жениться не буду. И не уговаривайте.
Софочка Ой, посмотрите на этого самозванца! Да, кто вас тут собирается уговаривать? Мы не имеем на это лишнего здоровья! Вас уговорит Иван Иваныч. И поверьте моей интуиции: после разговора с ним вы сами прибежите и скажете таки да!
АКТЁР: Ладно, уговорили. Так и быть, женюсь.
РЕЖИССЁР: (читает сценарий) Иван-дурак целует лягушку.
Актер Только за дополнительную плату. За вредность.
РЕЖИССЁР: Договорились.
Мизансцена: Актер брезгливо целует лягушку
РАБОТНИК СЦЕНЫ: — Товарищ режиссёр! Там это… беда! Мы занавес проверяли… Мотор как рванет! А тут Старшила — ну его и намотало на барабан. Теперь под потолком висит, одни лапти торчат и солома сыплется. Кричит благим матом, грозит всех засадить, если мы его через пять минут не размотаем!
РЕЖИССЁР: — Скажи ему: если через три минуты не замолкнет, я оформлю это как производственную травму в состоянии алкогольного опьянения!
РАБОТНИК СЦЕНЫ: — Нет, вы сами идите и скажите! У вас авторитету больше моего!
СОФОЧКА: (уходит последней, качая ведром с надписью «КЛЮКВА»)
— Ви посмотрите на этого кавалера! Это же надо иметь такой талант: искать законную супругу в тех местах, куда нормальные люди ходят только за ягодой для компота...


СЦЕНА 9. РЕЖИССЁР — КОТ УЧЁНЫЙ
Входит Режиссёр с Софочкой
РЕЖИССЁР: Софочка, душа моя, кто у нас сегодня на заклание?
СОФОЧКА: Ой, таки я вас удивлю: кот учёный — это же чистый академик нашего Родничка!
РЕЖИССЁР: (оглядывая пустой кабинет) Вас Софочка вижу, себе тоже вижу, кота не вижу. Где этот кладезь мудрости?
(В кабинет входит Кот. На нём огромные ботфорты с раструбами, шляпа с облезлым пером и хвост, напоминающий старую швабру. Он движется с грацией парижского аристократа, попавшего в вытрезвитель.)
КОТ УЧЁНЫЙ: (с сильным галльским акцентом) О-ла-ла... Простите, мсье Режиссёр, я задерж-шался. Транспорт в этом городе — это сплошной экзистенциальный кризис!
РЕЖИССЁР: (замирает) Так... Значит, вы у нас — Кот?
КОТ УЧЁНЫЙ: (делает изящный реверанс) Кот. Артист. Философ. (Начинает ходить вокруг стола, чеканя шаг.) И днём, и нош-шью... Кот... учёный... всё ходит по цепи кругом... Пойдёт à gauche — шансон заводит... (мурлычет хриплым баритоном несколько тактов французского шансона)... пойдёт à droite — опять поёт! (снова поёт шансон, эффектно взмахивая хвостом).
РЕЖИССЁР: (взрывается) Стоп! Тпру! Минуточку! Софочка, объясните мне, почему Кот учёный из нашей исконной сказки выглядит как Д'Артаньян после недельного запоя? Сапоги — французские, шляпа — итальянская! И этот странный, если не сказать больше, акцент!
СОФОЧКА: Так это же тот самый француз, который учит сына Ивана Ивановича русскому языку.
РЕЖИССЁР: (мгновенно меняется в лице, расплывается в улыбке) Ах, это вы! Мсье! Простите, в гриме и в этих... хм... аутентичных сапогах я вас решительно не узнал! Прекрасно, просто шарман! Какое глубокое преображение! Продолжайте, маэстро!
КОТ УЧЁНЫЙ: У меня вопрос, мсье. Зачем я так много хожу? Это метафора бесконечности бытия?
РЕЖИССЁР: (коротко) Нет. Это дуб. С цепью. Кот ходит, потому что дуб — посередине. Больше некуда.
КОТ УЧЁНЫЙ: (долго смотрит на него) А какова моя... как это по-русски... Le Grand Objectif? Сверхзадача?
РЕЖИССЁР: Ваша сверхзадача — ловить мышей.
КОТ УЧЁНЫЙ: (глаза расширяются) Мыш-шей? Мсье, я артист, я играл Бомарше  в Авиньоне! Вы хотите, чтобы я... на завтрак... живых грызунов? Без соуса бешамель?
РЕЖИССЁР: Именно! Настоящий русский кот работает на энтузиазме и инстинктах! Западные коты — они что? Ленивые, на вискасе сидят, диваны дерут. А наш — в любых сапогах, в любых условиях — берёт и делает. Покажите класс, мсье!
(Пауза. В глазах Кота что-то загорается.)
КОТ УЧЁНЫЙ: (тихо, сам себе) En garde...
(Кот становится на четвереньки и начинает прыгать по кабинету, изображая дикую охоту. В один прыжок он оказывается за кулисами (или за дверью) и тут же возвращается с мышью в зубах.)
КОТ УЧЁНЫЙ: Здесь русский дух Тут Русью пахнет (прыгает за кульсы возвращается мышью) Вуаля. Поймал. Жирный мышь. Буржуй, не мышь.
РЕЖИССЁР: (вытирая лоб платком) Гениально. Маэстро, это прорыв!
КОТ УЧЁНЫЙ: Мсье... я чувствую это! Les racines! Корни! Они прорастают сквозь мои ботфорты!
(Кот внезапно начинает танцевать бешеного «казачка».)
КОТ УЧЁНЫЙ: Калинка, калинка, калинка моя! В саду ягода малинка, mon amour, моя!
(Кот заканчивает танцевать в эффектном полуприседе. Тяжело дышит.)
РЕЖИССЁР: Замечательно. Но... (листает сценарий) я не вижу присядки в сценарии.
КОТ УЧЁНЫЙ: Это импровизация, мсье, душевный порыв! L'élan de l'âme!
РЕЖИССЁР: (захлопывает папку) С импровизацией я бы не спешил. Иван Иванович не любит неоправданной инициативы. Сегодня у вас порыв, а завтра вы нам всё Лукоморье в кабаре превратите.
КОТ УЧЁНЫЙ: Мсье, инициатива — это приправа к таланту! Без неё жизнь — как улитка без чесночного масла. Но... если Иван Иванович предпочитает пресный продукт, я буду маршировать как швейцарский гвардеец!
РЕЖИССЁР: На сегодня всё. Завтра в 10:00. И постарайтесь не распугать мышей в коридоре раньше времени.
Кот уходит
РЕЖИССЁР: Какой бред... Но какой типаж! (Тяжело вздыхает) Софочка, если завтра Черномор придет с аквалангом — пускай заходит. Хуже уже не будет.
Уходят.


СЦЕНА 10. РЕЖИССЁР — КАЩЕЙ БЕССМЕРТНЫЙ
РЕЖИССЁР: Кто там у нас сегодня, Софочка?
СОФОЧКА: Кощей.
РЕЖИССЁР: Ну, и где этот двухсотлетний юноша бродит.
(Актёр Коробка входит как сломанный циркуль — ноги движутся отдельно, а голова застыла под странным углом. В руках у него яйцо, из которого торчит игла)
РЕЖИССЁР: Тю, да это же Коробка! Здравствуйте, дорогой мой. Вы же вылитый Кощей. Какой типаж! Какая фактура! Только у меня вопрос: кто и когда вас утвердил на эту роль?
Кощей (Его лицо абсолютно неподвижно, как маска, только глаза медленно, с механическим усилием переводятся с Режиссёра на Софочку).
СОФОЧКА: Кто его утвердил? Так слушайте сюда. Его утвердила сама природа, а я таки только сгладила те недостатки, на которые у неё не хватило ни времени, ни сил!
РЕЖИССЁР: Ну, я не против вашего назначения, Софочка. Типаж и правда, выразительный. Ну-с, приступим. Текст роли прочли?
КАЩЕЙ БЕССМЕРТНЫЙ: (Внезапно «отмирает»: одна бровь взлетает вверх, а уголок рта брезгливо опускается). Прочел. Только у меня вопрос. Я что — Кощей ну, как бы это сказать…
Режиссёр перебива: Вы обычный, нормальный Кощей без этих как бы сказать, а Ивана вы похищаете лишь для того, чтобы подчеркнуть силу нашей русской женщины. Понятно?
КАЩЕЙ БЕССМЕРТНЫЙ: (Медленно втягивает щеки так, что скулы становятся острыми, как ножи. Он кивает, но при этом его подбородок мелко вибрирует). Ну, так... в общих чертах. А сверхзадача моя какова?
РЕЖИССЁР: Ваша сверхзадача, милый мой Коробка, внятно и разборчиво произнести текст. Ясно?
КАЩЕЙ БЕССМЕРТНЫЙ: (Его лицо принимает выражение глубочайшей мировой скорби, глаза закатываются, имитируя святого мученика). Ясно.
РЕЖИССЁР: Ну, а коли ясно, то произнесите нам отрывок из вашей роли.
КАЩЕЙ БЕССМЕРТНЫЙ: (Застывает. Внезапно его лицо озаряется фальшивой, «пластиковой» улыбкой, зубы обнажены, как у черепа).
— Коль яйцо в кладовке спрятал,
Значит, старость — не беда!
Хоть и меч в пыли когда-то,
Но душа-то молода! Чок – чок кабачок.
(На последнем слове он делает «подмигивание» всем лицом, от которого у Режиссёра дергается глаз).
РЕЖИССЁР: Стоп.Причем тут кабачок. Я де сказал проект урожай закрыт!
КАЩЕЙ БЕССМЕРТНЫЙ: А причем ту я это в пьесе так написано.
РЕЖИССЁР: Где – это написано.
КАЩЕЙ БЕССМЕРТНЫЙ: Вот.
РЕЖИССЁР: (смотрит текст) И правда… Хы-хы. Под каким веществом это было написано? (смотрит в сценарий). Дальше у нас по сюжету Кощей отправляется на похищение Ивана. Только я вас умоляю: не упоминайте мне больше про ваши двусмысленные намеки, не то я лично сломаю вашу иголку! Ну, что вы стоите? Отправляйтесь! Покажите нам с Софочкой поступь бессмертия!
Кащей идёт с яйцом, в котором что то гремит
РЕЖИССЁР: (Вскакивает) Стоп! Стоп! Что это за звуки?
КАЩЕЙ БЕССМЕРТНЫЙ: (Замирает в нелепой позе, одна нога зависла в воздухе). Гремлю костями, как в сценарии написано.
Режиссёр смотрит в сценарий: Тут написано, что не просто гремите! Вы несёте реальную угрозу демографическому кризису отдельно взятого царства! Давайте ещё разок и со стихами! Только уберите эту походку цапли.
(Коробка преображается. Он резко выпрямляется, будто в позвоночник вставили лом. Глаза вспыхивают фанатичным огнем. Он идет к кулисам "лунной походкой наоборот" — плавно, страшно и неестественно).
КАЩЕЙ БЕССМЕРТНЫЙ: Забудь, Иван, про дом и щи
Меня в полях ищи-свищи!
(Кощей останавливается. Его лицо внезапно становится очень деловым, он достает воображаемый карандаш и начинает «чертить» им в воздухе).
РЕЖИССЁР: Ну, что вы прекратили такую вашу жизнеутверждающую походку?
КАЩЕЙ БЕССМЕРТНЫЙ: Я вот что подумал... (Лицо принимает выражение глубокого интеллектуального сомнения, нос смешно шмыгает). Если я похищаю Ивана, то почему я пою про щи? Может, мне спеть что-то более... брутальное? Про кандалы, про темницу?
РЕЖИССЁР: Не надо отсебятины,. Иван Иванович будет недоволен. Продолжайте ваш путь.
Режиссёр обращается к Софочке. Как вам, Софочка, наш Кащей Коробка?
СОФОЧКА: Ой вэй, шо за вопрос. Вы ж только поглядите, какой мужчина — настоящий полковник, Поверьте мне Василиса сама за ним побежит, даже похищать не надо будет!
РЕЖИССЁР: Софочка, а причем тут Василиса? Он же Ивана похищает!
СОФОЧКА: Режиссёр, я вас умоляю! Если такой Кощей похитит Ивана, то Василиса побежит следом чтобы просто спросить: «Где он взял такого портного?!»
РЕЖИССЁР: Ладно, на сегодня все.
Софочка уходит.
Режиссёр убирает со стола текст пьесы и, уходя, ворчит: — Слава Богу, сегодня этот кляузник хоть с претензиями не приходил.
Уходит. Входит Актёр.
АКТЁР: Товарищ режиссёр! Товарищ режиссёр! Беда с овощами! Чистое безобразие! Свекла залезла на прожектор и читает оттуда апрельские тезисы! (Оглядывается. Его лицо мгновенно «схлопывается», становясь безразличным). А что, никого нет? Ну ладно… Зря пришел.
Звучит песня Бдительного гражданина.


СЦЕНА 11. РЕЖИССЁР — БЕРЕГИНЯ
(Кабинет Режиссёра. Софочка с костюмами. Входит Режиссёр).
РЕЖИССЁР: Софочка, голубушка... кого мы сегодня приносим в жертву искусству?
СОФОЧКА: И шо вы на меня так смотрите, как будто я вам жизнь испортила?!
РЕЖИССЁР: Софочка, давайте без ваших метафор. Так кого?
СОФОЧКА: Так Берегиню! Матушку-Землю. Покровительницу урожая...
РЕЖИССЁР: Я же вам сказал: проект «Урожай» ЗАКРЫТ! Отпет и аннулирован!
СОФОЧКА: Не расчёсывайте мне нервы! Вот она на третьей странице сидит, как у себя дома.
(Софочка тычет пальцем в текст. Режиссёр надевает очки, всматривается в страницу, отодвигает листок то к носу, то к окну).
РЕЖИССЁР: М-да-а-а... Ну, и где эта сберегательница ходит? Почему я её не вижу?!
(Входит Актриса — пафосная, с поджатыми губами).
АКТРИСА: Здравствуйте.
РЕЖИССЁР: (грозит пальцем) Задерживаемся, крадём минутки у святого искусства! Проходите, присаживайтесь. Вы текст пьесы прочли?
АКТРИСА: (подозрительно) Прочла. А кто, с позволения сказать, автор?
РЕЖИССЁР: Наш губернатор Иван Иванович... но не будем о грустном. Скажите, а кем вы себя в пьесе видите?
АКТРИСА: Ну, судя по этой тряпке, что на мне... (указывает на костюм)...Кикиморой болотной!
СОФОЧКА: (вскакивает, роняя ложку) Ну всё, тушите свет и сливайте воду! Вот это вот имеет наглость называть мой шедевр «тряпкой»?! Режиссёр, вы как себе хотите, а я таки ухожу. Шейте себе сами... с этой кикиморой!
РЕЖИССЁР: (задерживает Софочку) Софочка, да вы что! Милочка, включайте голову перед тем, как открывать рот! Сам Гуччи на моих глазах ползал перед Софочкой на коленях и слёзно умолял дать выкройку! Но я ему сказал: «Гуччини, ты эту красоту не вытянешь, даже не позорься!» Правильно я сказал, Софочка?
СОФОЧКА: (задирает подбородок) Таки да! Этот ваш Гуччи только и умеет, шо лямки пришивать.
АКТРИСА: Простите, была не права. Раз сам Гуччи ползал... Ладно, согласна на роль.
РЕЖИССЁР: Так... кошку вижу, мышку вижу, лягушку вижу... А где у нас Берегиня, Софочка?
СОФОЧКА: Вот, третья справа от Жучки.
РЕЖИССЁР: Как, у нас ещё и Жучка есть?! Да под какими веществами это писалось, но не будем о грустном. Так... (смотрит в текст)...«Берегиня выходит из земли».
АКТРИСА: Как это — выходит?
РЕЖИССЁР: Ну, вероятно, метафорически.
АКТРИСА: А физически как? Через люк?!
РЕЖИССЁР: (оживляясь) Через люк! А что, хорошая идея! Софочка, что у нас с люком?
СОФОЧКА: (прищуривается) Вот вам роман в трёх частях оставили!
(Софочка передаёт докладную Режиссёру. Режиссёр читает).
РЕЖИССЁР: «Довожу до сведения руководства, что вверенный мне подземный люк после гражданина Дровосека пришёл в полное ничтожество. Ввиду заклинивания металлической конструкции намертво, культурный процесс пролезания сквозь оную приостановлен...» Так-так-так... (читает про себя)...«Из темноты раздаются неорганизованные звуки и треск». Понятно! Придётся выходить из кулис, но медленно, будто прорастаете! Давайте с текстом.
АКТРИСА: (пышно) Земля моя, дай силы роду!
РЕЖИССЁР: (вытирает слезу) Гениально! Вот она — чистая почвенность!
(В гремящих бутафорских доспехах, весь в грязи и с оторванным рукавом вбегает Работник сцены).
РАБОТНИК СЦЕНЫ: Товарищ главный! Беда! Там это... Морковка из «Урожая» требует независимости от остальных овощей. Идите, успокойте корнеплодное!
РЕЖИССЁР: (хватается за виски) Господи! Да сколько можно?! Я же приказ повесил — проект закрыт! Ну, я им сейчас... (Актрисе) Голубушка, завтра репетиция в десять!
Режисер с Софочкой уходят.
БЕРЕГИНЯ: (вскидывает руки к небу) Земля моя! Дай силы роду... (Опускает руки) Тьфу! Приглашали в академический театр, обещали классику, а по факту — даже люк не работает. «Прорастайте медленно из кулис»... Я вам что, бамбук? Стою тут в тряпье от Софочки, на третьем месте после Жучки... Как вам это нравиться.


СЦЕНА 12. РЕПЕТИЦИЯ
Режиссёр смотрит в сценарий: Следующая — четвёртая сцена. Патриотическая Все готовы? Начинаем!
РЕЖИССЁР: Земля под ногами — не прах и не пыль, А крепкий фундамент, веков наших быль. Чужого не просим, но свой ремешок. Затянем потуже — за каждый вершок!
Змей Горыныч Зачем нам ракеты? Я сам как завод! Огонь из ноздрей — и враг не пройдет! Я Змей, я Горыныч, я в три головы, Сильнее торнадо и выше травы
Баба Яга Зовут меня старой, зовут костяной, Но лучше не стойте на тропке со мной. В зубах — мухомор, а в руках — ПВО Не дам я в обиду в лесу никого!
Режиссёр Товарищи, коллеги, давайте живее, бодрее! А то у нас не литмонтаж получается, а какие то Поминки по Финнегану
ЕМЕЛЯ: Напали на Родину псы из-за моря, И встал наш Емеля, с судьбою не споря. Щуку позвал наточил свой топо. Выметет шваль он за самый забор!
КОТ УЧЁНЫЙ: Забудь про "мыр-мыр" и диван, и уют, Теперь про героев здесь песни поют! Чужой — сразу "брысь!", уноси свой живот! Ведь "мяу это сила и русский народ!»
ВАСИЛИСА ПРЕКРАСНАЯ: Краса — не забава, а сила для дел, Чтоб воин в сраженье душой не скудел. Мы ждать научились и раны вязать В самом пекле огня, чтоб бойца поддержать.
СОФОЧКА: Я шила кольчугу из шёлка и роз, Чтоб враг от испуга пролил море слёз. Мой крой идеален, фасон — на века, Обломит он зубы о наши бока!
СКАЗИТЕЛЬНИЦА: И встали они — мудрецы и бродяги, В них столько харизмы и столько отваги! С такой-то командой любая беда Умчится за море от нас навсегда!
Баба Яга За землю родную! За веру! За сталь!
ВСЕ: (хором, мощным гулом) Гойда, братцы! А кто не гойда — тот не человек, А половец и подлый печенег!
Гойда, братцы! Гойда! В священную даль!
СКАЗИТЕЛЬНИЦА: (торжественно) А кто не гойда — тот половец и печенег.
Режиссёр Так с этим кажется, мы в целом справились. Теперь у нас гимнастическая пирамида «Из Варяг в Грекиу» Разобрали флажки. Все разбирают флажки.
Змей Горыныч уберите ваше яйцо.
Змей Горыныч Куда?
Режиссёр Засуньте, его между ног ему там самое место..
Актёры вместе с режиссёром делают пирамиду.
Входит работник сцены: Товарищ режиссёр, назревает форменный бунт. Чистый Майдан, извините за выражение. Там этот, который Чиполлино — на телегу взобрался и, понимаете ли, требует немедленного возвращения к «Урожаю». — Если, — кричит, — не вернут, то я всех без исключения овощей к городской управе выведу.
РЕЖИССЁР: Ну, я ему сейчас набунтую. На сегодня всё! Учите текст, друзья мои! Премьера на носу!
Все покидают сцену. Пауза. Входит режиссёр с актёрами.
РЕЖИССЁР: И так друзья, сегодня у финальная пьеса.
СКАЗИТЕЛЬНИЦА: (завывающим голосом, читает по берестяному свитку, в который вклеен лист А4) И пошла Василисушка в лес темный, за горы высокие... искать своего Ивана, которого похитил Змей Горыныч коварный, прилетевший со стороны заката безвизового!
РЕЖИССЁР: (шепотом) Потрясающе... Какая метафора! Так теперь Василиса Прекрасная в поисках Ивана забредает в дебри Глобального леса.
Навстречу ей — Баба-яга. Начали!
ВАСИЛИСА: Здравствуйте бабушка.
БАБА-ЯГА: Здравствуй ягодица, краса ясная. Чего тебя в лес наш занесло.
ВАСИЛИСА ПРЕКРАСНАЯ: Ищу я сужденого моего Ивана Царевича. Утащил его змей горыныч в лого свое.Не знаешь ли где оно?
Баба Яга Ты соколица у Василисы Премудрой спрси она все на свете знает.
РЕЖИССЁР: Мощно! А теперь — голос разума! Василиса Премудрая, твой выход!
(Выходит Василиса Премудрая. На ней строгие очки, кокошник)
ВАСИЛИСА ПРЕМУДРАЯ: Иди прямо, Василисушка, потом направо ступай. Увидишь на перепутье камень бел горюч. На нем указатель увидишь. Только поспеши Василисушка. Поскольку согласен уже твой Иван сменить косоворотку на лосины!
Режиссёр читает Василиса приходит к камню. Появляется Емеля на печи. Емеля, ваш выход.
ЕМЕЛЯ: Здорово была Василиса Краса. Куда путь держишь?
Василиса В логово кащеево.
Емеля Садись Василисушка на мою печь я тебя подвезу.
Режиссёр Так Емеля привозит Прекрасную в логово Змеево.
Василиса ваша реплика.
ВАСИЛИСА ПРЕКРАСНАЯ: (вскидывает меч, и клинок вспыхивает яростным светом) Выходи, змей лютый, поганое отродье! Яви лик свой смрадный на суд праведный, на битву честную!
ГОРЫНЫЧ: (басом, медленно и грозно) — Стой, девка! Куда прёшь против прогресса? Я не просто змей о трёх головах. Я — технология высшего толка! У меня в брюхе — вечный двигатель, в глазах — лазер меткий. Твой меч — железка ржавая. Моя чешуя — броня титановая! Ты со мной биться хочешь? Да я тебя в один клик из бытия вычеркну!
ВАСИЛИСА ПРЕКРАСНАЯ: (поднимает меч) — Хоть ты и технология, а нутро у тебя гнилое! В тебе — нули да единицы, а во мне — правда! А где, правда, там и сила! (Василиса с криком бросается на Змея. Искры, грохот, Горыныч картинно дергается и замертво падает)
РЕЖИССЁР: (смотрит в сценарий)
Змей повержен. Василиса идёт в логово Кащея и выходит с Иваном-царевичем. Василиса, ступайте за Иваном.
Василиса уходит, приходит без Ивана.
РЕЖИССЁР: (смотрит в сценарий)
Теперь реплика Ивана. Ну что вы молчите? Говорите!
ИВАН-ЦАРЕВИЧ: (смотрит на режиссёра в упор) Я и скажу. Я молччать не буду. Я в этом идиотизме больше участвовать не буду. С меня хватит. (Снимает кафтан).
РЕЖИССЁР: (в растерянности) Как не буду? Премьера через три дня. Иван Иванович придет...
ИВАН-ЦАРЕВИЧ: Да плевать мне, на этого ваша Ивана Ивановича.
Режиссёр Вы что пьяны?
ВАСИЛИСА: Он не пьян и я не пьяна и все мы тут трезвые и я вам на трезвую голову заявляю, что он прав. Я пять лет в институте училась не для того, чтобы этот бред со сцены нести. (Снимает сарафан, остается в своем платье).
СКАЗИТЕЛЬНИЦА: И я. Надоело врать. Это не «Родничок», это сточная канава. Я ухожу. (Снимает платок, кладет рядом с вещами Ивана).
ЕМЕЛЯ: Это всё тошно смотреть, не то что играть. Я отказываюсь. Снимает свой сценический костюм.
КАЩЕЙ БЕССМЕРТНЫЙ: (глухо) Совесть еще осталась. Я тоже против. Играйте сами, если хотите.
Баба Яга Я тоже к этой пьесе поворачиваюсь задом.
РЕЖИССЁР: Как же так? Вы же старейший актёр театра. Вам бы им балбесам объяснить, что так нельзя, что это конец карьеры. А вы туда же. Голубчик у вас же ревматизм, отит, и просттатит. Губернатор этого не простит — вы на улице окажетесь!
БАБА-ЯГА: (Старейший актер) Пусть на улице. Зато не стыдно будет в зеркало смотреть. Я старый человек, мне перед Богом скоро стоять. А вы мне предлагаете в этом дерьме финишную ленточку перерезать? Нет. (Бросает метлу).
СОФОЧКА: (холодно) Я тоже ухожу. Лучше на зоне бушлаты шить, чем под этот бред костюмы подгонять.
(Тишина. Слышно только, как актеры собирают свои личные вещи. Они уходят молча, не оглядываясь.)
РЕЖИССЁР: (вдогонку, сорванным голосом) Куда вы?! Это же работа! Друзья мои! Друзья мои!


СЦЕНА 13. ФИНАЛЬНАЯ
(Через минуту Режиссёр медленно возвращается на сцену. Он выглядит как человек, который прозрел. Он медленно садится на край декорации — ту самую печь.)
А ведь они правы… Совершенно правы. Такое играть нельзя.
Нельзя дышать этим спёртым воздухом, где каждое слово согласовано с кабинетом напротив. Искусство — это когда больно, когда честно, когда до крови. А когда «по щучьему велению» начальства — это не театр, это прачечная по отмывке совести.
Говорят — времена такие. Надо быть гибче, надо выживать. Но если ради выживания нужно вырезать себе язык — это не гибкость, это ампутация. Сегодня ты убираешь одну фразу. Завтра — героя. Послезавтра — самого себя.
Режиссёр уходит из своего кабинета. Из кабинета доносится выстрел.
Входит работник сцены.
РАБОТНИК СЦЕНЫ: Товарищи, друзья. Форменная беда! Там.  Там. Это…Режиссер наш застрелился. Я прожил долгую жизнь видел разное и разных, но и понял только одно. Это конец 
Только одно  это конец. Это конец.
Занавес.
[bookmark: _GoBack]Звучит песня О добрых молодцах и красных девицах. Акёры выходят на поклон. 
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